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BESCHREIBUNG:

o 0o T o

C
Luftauslass
Gitter a d
Kaminumfassung b
Bedienfeld

INSTALLATION UND WICHTIGE HINWEISE:

Alle Verpackungsmateralien wegraumen. Prifen Sie, ob alle erforderlichen Teile
vorhanden sind; bei beschadigten oder fehlenden Teilen wenden Sie sich bitte an Ihren
Fachhandler.

Priifen Sie vor der ersten Verwendung, ob die Anschlusswerte ihrer Stromversorgung
den Daten auf dem Typenschild entsprechen.

Das Gerat darf nicht in Bereichen verwendet werden, in denen gefdhrliche und leicht
entflammbare Materialien, wie z. B. Kraftstoff, Verdiinnung, Farben und Lacke gelagert
werden.

Das Heizgerat nicht unmittelbar unterhalb einer Wandsteckdose aufstellen.

Der Lufteinlass oder der Luftauslass des elektrischen Kamins diirfen nicht bedeckt
werden, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

WARNUNG: Um eine Uberhitzung des Heizgerites zu vermeiden, darf das Heizgerit
nicht abgedeckt werden.

Stellen Sie diesen elektrischen Kamin nicht direkt auf Teppiche oder andere
Bodenbeldge, um durch die Hitze hervorgerufene Verfarbungen zu vermeiden.

Dieses Heizgerat nicht in unmittelbarer Nahe einer Badewanne, einer Dusche oder eines
Schwimmbeckens benutzen.

Beriihren Sie den Netzstecker nicht mit nassen oder feuchten Handen.

Ziehen Sie vor jedem Reinigen, und wenn das Gerdt nicht verwendet wird, den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

SchlieRRen Sie das Gerat nicht an eine beschadigte Netzsteckdose an.

Fiihren Sie keine Gegenstdnde in das Innere des Gerates ein und achten Sie darauf, dass
keine Fremdkorper in das Geréat gelangen. Dies kann zu elektrischen Schldgen, Branden,
oder Schaden am Heizgerat flhren.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

Dieses Heizgerat nicht mit einem Programmierschalter, einem Zeitschalter, einem
separaten Fernwirksystem oder irgendeiner anderen Einrichtung verwenden, die das
Heizgerat automatisch einschaltet, da Brandgefahr besteht, wenn das
Heizgerat abgedeckt oder falsch aufgestellt wird.

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder wurden im Gebrauch des
Gerats unterwiesen.



Achten Sie darauf, dass Kinder keine Gelegenheit haben, mit dem Gerat zu spielen.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefdahrdungen zu vermeiden.

Dieses Gerat ist fur die Verwendung im Haushalt oder fiir dhnliche Anwendungen
vorgesehen, wie: in Personalkiichen von Geschaften, Bliros und anderen
Arbeitsumgebungen; auf Bauernhéfen; von Kunden in Hotels, Motels und in anderen
Unterklinften; in Unterkiinften mit Halbpension.

Dieses Heizgerat ist nicht zum Einbau in Fahrzeuge und Maschinen geeignet.

Zur Vermeidung von Gefahr aufgrund unbeabsichtigtem Zuriickstellen der thermischen
Abschaltung. Dieses Gerat darf nicht UGber ein externes Schaltgerat, wie einen Timer,
betrieben werden, oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmalig an-
und ausgeschaltet wird.

STEUERUNGEN

FUNKTION

EIN: Aktiviert die Funktionen des Touch-Bedienfelds und der Fernbedienung. Schaltet die Flamme ein.

OFF: Deaktiviert die Funktionen des Touch-Bedienfelds und der Fernbedienung. Schaltet die Flamme aus.

Einstellungen reichen von 1 Stunden bis 8 Stunden.

[TIMER-Taste: Steuert die Timer-Einstellungen und schaltet die Feuerstatte zur eingestellten Zeit aus. Die

FLAMME "-": Dunkelt die Flamme ab.
HINWEIS: Die Flamme erlischt, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Die Heizung kann nur bei
eingeschalteter Flamme aktiviert werden.

FLAMME "+": Lasst die Flamme heller leuchten.
Die Flamme erlischt, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Die Heizung kann nur bei
eingeschalteter Flamme aktiviert werden.

HEIZUNGSTASTE: Schaltet die Heizung ein und aus.

schaltet sich die Heizung nicht ein.
HINWEIS: Zum Schutz vor Uberhitzung blést die Heizung vor und nach dem Ein- und Ausschalten 10
Sekunden lang kalte Luft.

® EE®O|:

Bedeutet " Nicht abdecken ".

AUTOMATISCHE AUSSCHALTUNG
Bei einer Uberhitzung schaltet sich das Gerit automatisch aus. In diesem Fall muss der

Netzstecker des elektrischen Kamins aus der Netzsteckdose gezogen werden. Vor der

erneuten Verwendung muss der elektrische Kamin etwa 20 Minuten abkiihlen. Die Luftein-

und Ausldsse missen von Staub, Fusseln usw. freigehalten werden.

WARTUNG
Vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten muss der Netzstecker des Gerdtes aus der

Netzsteckdose gezogen werden!

HINWEIS: Die Heizung ldsst sich nur bei eingeschalteter Flamme aktivieren. Bei ausgeschalteter Flamme
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Lampenwechsel

REINIGUNG

e Alle Messingteile sind lackiert und kénnen einfach mit einem weichen Tuch gereinigt
werden. Keine scheuernden Materialien verwenden.

e Reinigen Sie die Luftkanale mit einem Staubsauger.

Das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere Fllssigkeiten

eintauchen.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsspannung: AC 220-240V 50Hz
Leistungsaufnahme: 1750-1950W

Helfen Sie dabei, die Umwelt zu schiitzen!
Bitte beachten Sie die ortlichen Vorschriften: Geben Sie elektrische Altgerate
bei einer geeigneten Abfallentsorgungsstelle ab.
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C
DESCRIPTION:
a. Airoutlet a d
b. Screen b
Cc. Mantle
d. Control panel

INSTALLATION AND IMPORTANT NOTES:

Move away all packaging materials. Check whether all necessary parts are present; if a
part is damaged or missing, contact your dealer.

Before the first use please check whether the mains voltage is consistent with the data
on the product label.

The appliance must not be used in areas where dangerous and easily flammable
materials such as fuel, thinner, paints and lacquers are stored.

Do not place the electric fireplace directly under a fixed power outlet.

Warning: in order to avoid overheating, do not cover the heater.

Do not place this electric fireplace directly on carpets or other similar floor coverings.
This is to avoid possible discoloration caused by the heat.

Don't use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming
pool.

Do not handle the mains plug with wet or damp hands.

Pull the plug out each time before cleaning and when the appliance is not in use.

Do not plug the appliance into a damaged power outlet.

Do not insert any objects into the inside of the appliance and prevent any foreign bodies
from getting into the appliance. This can result in electric shock, fire or damage to the
heater.

Do not move the appliance while in use.

Do not use this heater with a programmer, timer, separate remote-control system or any
other device that switches the heater on automatically, since a fire risk exists if the
heater is covered or positioned incorrectly.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working environments; farm houses; by clients
in hotels, motels and other residential type environments; bed and breakfast type
environments.



This heating device is not suitable for assembling in vehicles and machines.

In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out. This

appliance must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or

connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

CONTROLS

BUTTON

FUNCTION

ON: Enables touch panel functions and remote control. Turns on flame effect.
OFF: Disables touch panel functions and remote control. Turns off flame effect.

TIMER button: Controls timer settings to turn off fireplace at selected time.
Settings range from 1 hours to 8 hours.

FLAME “-": Makes flame effect dimmer.

NOTE: Flame effect stays on until power button is turned off. Flame effect
must be on for heater to turn on.

FLAME “+": Makes flame effect brighter.

NOTE: Flame effect stays on until power button is turned off. Flame effect
must be on for heater to turn on.

® OB ®O

HEATER button: Turns heater on and off.

NOTE: The heater only works when the flame effect is on. If the flame effect is
off, the heater will not turn on.

NOTE: To prevent overheating, the heater blows cool air for 10 seconds
before the heater turns on, and after it turns off.

means “ DO NOT COVER “.

AUTOMATIC SHUT-OFF

In case of overheating the appliance will automatically be shut off. If this occurs the electric
fireplace must be disconnected from the power outlet. The electric fireplace has to cool
down for approximately 20 minutes before reuse. Be sure that the air inlets and air outlets
are kept clean of dust, fluff, etc.

MAINTENANCE

Before carrying out maintenance work, disconnect the appliance from the power supply!
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Lamp replacement

CLEANING

e All brass parts are lacquered and can be cleaned by simply using a soft cloth. Do not use
abrasive material.

e Clean the air vents with a vacuum cleaner.

e Do notimmerse the power cord or the plug in water or any liquids.

TECHNICAL DATA:
Operating voltage: AC 220-240V 50Hz
Power consumption: 1750-1950W

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working
electrical equipments to an appropriate waste disposal centre.
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a. Izhod zraka B s

b. Zaslon

c. Previeka a d
d. Nadzorna plosca b

NAMESTITEV IN POMEMBNE OPOMBE:

Odstranite ves embalazni material. Preverite, ali so prisotni vsi potrebni deli; ¢e je
kakSen del poSkodovan ali manjka, se obrnite na prodajalca.

Pred prvo uporabo preverite, ali je omrezna napetost skladna s podatki na nalepki
izdelka.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v obmogjih, kjer so shranjeni nevarni in lahko
vnetljivi

materiali, npr. gorivo, razredcila, barve in laki.

Elektricnega kamina ne postavljajte neposredno pod names¢eno elektri€no vticnico.
Opozorilo: grelnika ne pokrivajte, da boste preprecili pregrevanije.

Elektricnega kamina ne postavljajte neposredno na preproge ali podobna talna
pokrivala.

To bi lahko povzro€ilo razbarvanje, ki ga povzro i toplota.

Grelnika ne uporabljajte v neposredni blizini kopalnice, prhe ali bazena.
Elektricnega vti€a ne prijemajte z mokrimi ali viaznimi rokami.

Pred &iS¢enjem in kadar naprave ne uporabljate, vedno izvlecite vtic.

Naprave ne prikljuujte v podkodovano elektri¢no vti¢nico.

V notranjost naprave ne vstavljajte predmetov in preprecite, da bi kateri koli tujki prisli
v napravo. To lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar ali poskodbe grelnika.

Naprave med uporabo ne premikajte.

Grelnika ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom, lo€enim sistemom
oddaljenega upravljanja ali drugo napravo, ki samodejno vklopi grelnik, saj obstaja
nevarnost pozara, Ce je grelnik pokrit ali v nepravilnem polozaju.

Naprava ni namenjena, da jo uporabljajo osebe (vklju€no z otroki) z zmanj$animi
fiziCnimi, zaznavnimi ali psihi€nimi zmozZnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in

Znanja, razen

¢e so pod nadzorom ali so bile pou¢ene o uporabi naprave od

osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne bodo igrali z napravo.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser
ali podobno usposobljena oseba, da se preprecijo nevarnosti.




® Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobno uporabo, npr.: ¢ajne
kuhinje v trgovinah, pisarnah in delovnih okoljih; kmeckih hisah; stranke v hotelih,

Grelna naprava ni primerna za vgradnjo v vozila in stroje.

® Da boste preprecili nevarnost zaradi nenamerne ponastavitve toplotnega odklopnika.

Te

naprave ni dovoljeno napajati prek zunanje preklopne naprave, npr. asovnika, ali je
prikljuciti na tokokrog, ki se po potrebi redno vklaplja in izklaplja.

KRMILNIKI

GUMB

FUNKCIJA

VKLOP: Omogoc¢i funkcije ploS¢e na dotik in daljinskega upravljalnika. Vklopi
ucinek ognja.
IZKLOP: Onemogoc¢i funkcije plo$¢e na dotik in daljinskega upravljalnika.

Izklopi u€inek ognja.

Gumb TIMER (€asovnik): Krmili nastavitve ¢asovnika za izklop kamina ob
izbranem &asu.

Casovnik lahko nastavite med 1 do 8 ur.

Q

PLAMEN “-”: Zatemni ucinek ognja.

OPOMBA: Uc&inek ognja ostane vklju€en, dokler ne izklopite
vklopno-izklopnega gumba. UCinek ognja

mora biti vkljuen, da se grelnik vklopi.

© ®® ©

O

PLAMEN “+”: Osvetli u€inek ognja.
OPOMBA: Uc&inek ognja ostane vklju€en, dokler ne izklopite
vklopno-izklopnega gumba. U€inek ognja

mora biti vklju€en, da se grelnik vklopi.

®

Gumb HEATER (grelnik): Vklopi in izklopi grelnik.

OPOMBA: Grelnik deluje le, kadar je u€inek ognja vklju€en. Kadar je ucinek
ognja

izklju€en, se grelnik ne bo vklopil.

OPOMBA: Da se prepreci pregrevanje, grelnik 10 sekund piha hladen zrak,

preden se grelnik vklopi in ko se grelnik izklopi.




Pomeni »NE POKRIVAJTE«.

SAMODEJNI IZKLOP

V primeru pregretja naprave se bo naprava samodejno izklopila. Ce se to zgodi, je treba
elektrini

kamin izklopiti iz elektri¢ne vtiCnice. Elektri¢ni kamin se mora pred ponovno

uporabo hladiti priblizno 20 minut. V vhodih in izhodih za zrak ne sme biti

prahu, kosmov itd.

VZDRZEVANJE

Pred izvajanjem vzdrZevanja odklopite napravo z napajanja!

Zamenjava lucke




CISCENJE

® Vsi medeninasti deli so lakirani in jih lahko preprosto Cistite z uporabo mehke krpe.
Ne uporabljajte abrazivnega materiala.

® Odprtine za zrak o istite s sesalnikom za prah.

® Elektricnega kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali drugo teko€ino.
TEHNICNI PODATKI:

Delovna napetost: A C 220-240V 50Hz
Poraba moci: 1750-1950 W

Pomagaijte varovati okolje!
UpoStevati morate lokalne uredbe: oddajte nedelujoco
B  c'ektricno opremo v ustreznem zbirnem centru za odpadke.
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POPIS:

a. Vystup vzduchu
b. Obrazovka

c. Kryt

d. Ovladaci panel

INSTALACIA A DOLEZITE UPOZORNENIA:

Odstrante vSetok obalovy material. Skontrolujte, &i su pritomné vSetky potrebné diely;
ak je niektora Cast poskodena alebo chyba, obratte sa na Vasho predajcu.

Pred prvym pouzitim prosim skontrolujte, &i sa pritomné sietové napatie zhoduje s
udajmi uvedenymi na produkte.

Pristroj nesmie byt pouzivany v prostredi s nebezpeénymi a lahko zapalnymi latkami
ako su napr. sklady pohonnych latok, riedidiel, farieb, lakov.

Neumiesthujte elektricky krb priamo pod pevnym prudovym pripojenim.

Varovanie: Neprikryvajte ohrievac, aby ste predidli prehriatiu.

Neumiesthujte elektricky krb na koberce a podobné podlahové pokrytia.

Tym predidete moznym zafarbeniam skrze ohrievac.

Nepouzivajte ohrievac¢ v bezprostrednej blizkosti kupelne, sprchy alebo bazéna.
Nedotykajte sa hlavnej zastrcky mokrymi alebo vihkymi rukami.

Pred kazdym Cistenim a v pripade nepouzivania pristroja vzdy vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

Nezapajajte pristroj do defektnej zasuvky.

Do pristroja nestrkajte Ziadne predmety a chrarite ho pred vniknutim cudzich
objektov. Mohlo by to viest k zasahu elektrickym prudom, poZiaru alebo zni¢eniu
pristroja.

Neposuvaijte pristroj po¢as prevadzky.

Nepouzivajte ohrieva€ v spojeni s programovacimi zariadeniami, spinacimi hodinami,
osobitnym dialkovym ovladanim alebo inym spinacim pristrojom, ktory automaticky
zapina ohrievac, mohlo by tym déjst’ k vzniku poZiaru, ak je ohrievaC prikryty alebo
nespravne umiestneny.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi telesnymi,
senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, okrem pripadov, ked poli pou€ené o pouZzivani pristroja osobou, ktora je
zodpovedna za ich bezpecnost.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s pristrojom.

Ak je prudovy kabel poskodeny, je nutné vymenit ho prostrednictvom vyrobcu, jeho
servisného technického pracovnika alebo inou kvalifikovanou osobou, aby ste
predisli ohrozeniu.



® Pristroj je urCeny na pouzivanie v domacnosti alebo porovnatelnom prostredi ako
napr.: ¢ajové kuchyne v kancelariach alebo obchodoch, alebo na inych pracoviskach;
v pofnohospodarskych budovach; v hoteloch alebo inych druhoch ubytovania; v
penzionoch s ranajkami.

® Tento ohrievaci pristroj nie je uréeny na pouZzivanie v automobiloch a strojoch.

® Aby sa predislo nebezpelenstvu v désledku nespravneho deaktivovania ochrany
pred priehriatim, nesmie byt tento spinac pre ochranu pred prehriatim nahradeny
externym spinacom ako spinacie hodiny alebo regulaény okruh, ktory tento spina¢
automaticky za- a vypina.

OVLADACIE TLACIDLA

TLACIDLO

FUNKCIA

ON: Zapnutie funkcii dotykového panela a dialkového ovladania. Zapnutie
efektu plameriov.

OFF: Deaktivovanie funkcii dotykového panela a dialkového ovladania.
Vypnutie efektu plameriov.

Tlacidlo TIMER: Ovladanie nastaveni spinacich hodin pre vypnutie ohrievaca
v nastavenom &ase.

Rozsah nastavenia od 1 hod az do 8 hod.

ok

Q

®® O

PLAMEN “-”: Stimenie plamefiového efektu.
POZNAMKA: Plamefiovy efekt ostava zapnuty, kym nevypnete hlavny spinaé.
Pre zapnutie ohrievania musi byt zapnuty plameriovy efekt.

Q

PLAMEN “+”: Zosilnenie plameriového efektu.
POZNAMKA: Plamefiovy efekt ostava zapnuty, kym nevypnete hlavny spinag.
Pre zapnutie ohrievania musi byt zapnuty plameriovy efekt.

® €

Tla¢idlo HEATER: Za- a vypinanie ohrievania.

POZNAMKA: Ohrievanie funguje len vtedy, ked je zapnuty plamefiovy efekt.
Ak je plameriovy efekt vypnuty, ohrieva¢ sa nezapne.

POZNAMKA: Aby sa predi$lo prehriatiu, fika ohrievaé predtym, ako sa zapne
a po jeho vypnuti 10 sekund studeny vzduch.
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Znamena "NEPRIKRYVAJTE”.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

V pripade prehriatia sa pristroj automaticky vypne. Ak k tomu déjde, elektricky krb musi
byt odpojeny z prudovej siete.

Pred opatovnym pouzitim nechaijte elektricky krb 20 minut vychladnut. Dbajte na to, aby
boli otvory pre vstup a vystup vzduchu bez prachu, vlasov, atd.

UDRZBA
Pred vykonanim udrzbovych prac odpojte pristroj od zdroja prudu!
Vymena lamp




CISTENIE

® \/Setky mosadzné Casti su lakované a mozno ich jednoducho vycistit makkou
handriCkou. Nepouzivajte drsné materialy.

® \etracie ventily Cistite vysavacom.

® Neponarajte sietovy kabel alebo zastréku do vody alebo inych kvapalin.

TECHNICKE UDAJE:
Prevadzkové napatie: AC220- 240V 50Hz
Spotreba energie: 1750-1950W

Chrarite zivotné prostredie!!
Respektujte prosim miestne predpisy: nefungujuce elektrické zariadenie
Emmm  cdovzdajte na zbernom zariadeni pre defektné elektrické pristroje
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BESKRIVNING: C
a. Luftutlopp

) a d
b. Skirm
c. Spiselhylla b
d. Operatérspanel

INSTALLATION OCH VIKTIG INFO:

e ROj undan allt forpackningsmaterial. Kontrollera att alla nédvandiga delar finns.
Kontakta aterforsaljaren om nagon del saknas eller ar skadad.

e Kontrollera att produktens angivna uppgifter for spanning stammer 6verens med ditt
elnat innan du ansluter produkten férsta gangen.

e Kaminen far inte anvdndas i utrymmen dar det finns farliga eller lattantandliga material
som exempelvis bransle, fortunningsmedel, malarfarg eller lack.

e  Placera inte kaminen precis under ett eluttag.

e Tack inte over luftintaget eller luftutloppet pa kaminen, fér att undvika 6verhettning.

e Placera inte den elektriska kaminen direkt pa en matta eller liknande golvunderlag, for
att forhindra missfargning pa grund av varmen.

e Anvand inte kaminen i eller i ndarheten av en bubbelpool, ett badkar, en dusch eller
andra vata miljoer.

e Rorinte stickkontakten med vata eller fuktiga hander.

e  Bryt alltid anslutningen ftill eluttaget innan du inte rengér produkten och nar du inte
anvander den.

e Anslut inte produkten till ett skadat eluttag.

e Stick inte in nagra foremal i produkten och se till att inga fraimmande foremal hamnar i
den. Det kan orsaka elst6tar, brand eller skada pa kaminen.

e  Flytta inte produkten medan den anvands.

e Anvand inte vdrmeapparaten med programmerbara enheter, en timer, separata
fjarrstyrda system eller nagon annan utrustning som slar pa varmeapparaten
automatiskt. Det finns namligen risk fér brand om varmeapparaten slas pa medan den
ar overtackt eller placerad pa fel satt.

e Apparaten far inte anvandas av personer med begransad fysisk, motorisk eller mental
formaga (eller av barn), eller av personer med begransade erfarenheter och kunskaper,
om de inte Overvakas eller far instruktioner om apparatens anvandning av nagon som
tar pa sig ansvaret for deras sakerhet.

e Barn bor vara under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

e Om sladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, en av tillverkaren godkand
reparator eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

e Denna apparat dmnas for att anvandas i hushall och liknande bruksomraden, ftill
exempel: personalkéken i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer; lantgardhus; av
kunder i hotell, motell, och andra liknande bostadsmiljéer; vandrarhem och liknande
miljoer.



e Detta varmeelement ar inte lampligt for anvandning i fordon eller maskiner.

e  FOr att undvika risker pga. oavsiktligt aterstdllande av det termiska utsnittet. Denna
anordning far inte matas genom en extern switch-enhet, som t.ex. en timer, kopplas till
en krets som av el-leverantéren kopplas pa och av regelbundet.

KONTROLLREGLAGE

Knapp Funktion

TILL: Aktiverar mandverpanelns funktioner och fjarrkontrollen.
FRAN: Stinger av manéverpanelens funktioner och fjarrkontrollen. Stinger av flameffekten.

TIMER knapp: Kontrollerar timerinstéliningarna for att stéanga av eldstaden pd en
vald tid. Instéliningsmajligheter frdn 1 timmar till 8 timmar.

FLAMMA "-": Gor flameffekten svagare.

ANMARKNING: Flameffekten fortsatter tills strémbrytaren stings av.
Flameffekten maste vara pakopplad for att vérmen ska fungera.
FLAMMA "+": Gor flameffekten starkare.

ANMARKNING: Flameffekten fortsatter tills strémbrytaren stings av.
Flameffekten maste vara pdkopplad for att vérmen ska fungera.

VARME knappen: SI&r p& och stanger av kaminen.

ANMARKNING: Varmeflakten fungerar endast nar flameffekten &r igéng. N&r
flameffekten ar avstdngd fungerar vérmen inte.

ANMARKNING: For att forebygga dverhettning, bldser varmeflakten ut kall luft i 10
sekunder innan vérmen sldr p&, och efter att den sténgts av.

G EE®O

Betyder "TACK INTE OVER".

AUTOMATISK AVSTANGNING

Om enheten blir 6verhettad kommer den automatiskt att stangas av. Om detta hander maste
kaminen kopplas fran strémférsérjningen. Lat kaminen svalna ca 20 minuter innan du satter
igang den igen. Se till att luftintagen och luftutloppen ar fria fran damm, ludd el. dyl.

UNDERHALL

Bryt stromforsorjningen genom att koppla bort enheten fran eluttaget innan du utfor
underhall!
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Byta lampa

RENGORING

e Alla massingsdelar ar lackerade och kan rengdras med hjilp av en mjuk trasa. Anvand
inte polermedel.

e Rengor luftintaget/luftutloppet med en dammsugare.

e Sankinte ned natsladden eller stickkontakten i vatten eller andra vatskor.

TEKNISKA DATA

Driftsspanning: AC 220-240V 50Hz
Stromférbrukning: 1750-1950wW

Du kan hjalpa till att skydda miljon!
Folj lokala foreskrifter: lamna in defekta elektriska apparater till en
miljostation for atervinning.
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OPIS:

C
a. lzlaz zraka
b. Zaslon a d
c. Oplata
d. Kontrolna ploca b

MONTAZA | VAZNE NAPOMENE:

e Uklonite sav ambalazni materijal. Provjerite jesu li isporuceni svi potrebni dijelovi, ako su
dijelovi osteceni ili nedostaju, obratite se svom trgovcu.

e Prije prve uporabe provjerite odgovaraju li vrijednosti mreznog napona podacima na
tipskoj plocici uredaja.

e Uredaj se ne smije koristiti u prostorima gdje se skladiste opasni ili lako zapaljivi
materijali poput goriva, razrjedivaca, boja i lakova.

e  Elektri¢ni kamin nemojte postavljati izravno ispod fiksne mrezne uticnice.

e Nemoijte pokrivati ulazili izlaz zraka elektricnog kamina kako biste izbjegli pregrijavanje.

e Nemojte postavljati elektri¢ni kamin izravno na tepihe ili druge slicne podne pokrove
kako biste izbjegli eventualni gubitak boje uzrokovan vruéinom.

e Nemojte upotrebljavati elektri¢ni kamin u blizini bazena, kada, tuseva ili drugih vlaznih
podrucja.

e MreZni utika¢ nemojte dirati mokrim ili vlaznim rukama.

e lzvucite utikac€ svaki put prije CiS¢enja i kad ne koristite uredaj.

e Nemojte prikljucivati utika¢ uredaja u oSteéenu mreznu uticnicu.

e Nemojte umetati nikakve predmete u unutrasnjost uredaja i sprijeCite da bilo kakva
strana tijela dospiju u uredaj. To moZe rezultirati elektriécnim udarom, pozarom ili
ostecenjem grijalice.

e Nemojte pomicati uredaj tijekom rada.

e Nemojte koristiti ovaj grijaC s programatorom, tajmerom, sustavom za daljinsko
upravljanje ili bilo kojim drugim uredajem koji automatski ukljucuje grija¢. Postoji
opasnost od poZzara ako je grija¢ pokriven ili nepravilno pozicioniran.

e Naprava nije namijenjena upotrebi osoba (uklju¢ujuéi djece) sa smanjenom fizickom,
osjetilnom ili mentalnom sposobnos$cu, ili manjkom iskustva i znanja, osim ako imaju
nadzor ili im je osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost dala upute o upotrebi
naprave.

e Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju napravom.

e Ako se osteti kabel za napajanje, zamijeniti ga smije proizvodac, njegov serviser ili osoba
slicnih kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost.

e Ovaj uredaj namijenjen je za koristenje u kucanstvu i slicnim primjenama poput:
podrucjima kuhinje osoblja u trgovinama, uredima i drugim radnim okruZenjima;
ljetnikovcima; klijenata u hotelima, motelima i drugim tipovima stambenog okruzenja;
okruZenjima za spavanje i dorucak.



e  Ovaj uredaj za grijanje nije prikladan za sklapanje u vozilima i uredajima.

e Kako biste izbjegli opasnost od slucajnog resetiranja toplinskog prekidaca. Ovaj uredaj ne

smije se napajati preko vanjskog uredaja za prekidanje, poput tajmera ili se prikljuciti na

strujni krug koji je uobicajeno ukljucen i isklju¢en usluznim programom.

UPRAVLJACKI ELEMENTI

GUMB

FUNKCIJA

UKLIUCENO: ukljuuje funkcije upravljatke ploce i daljinsko upravijanje. Uklju¢uje efekt plamena.
ISKLIUCENO: iskljucuje funkcije upravljatke ploce i daljinsko upravljanje. Iskljucuje efekt plamena.

TAIMER gumb: upravlja postavkama tajmera za iskljucivanje kamina u odabrano vrijeme.
Postavke imaju raspon od 1 sati do 8 sati.

PLAMEN "-": prigusuje efekt plamena.
NAPOMENA: efekt plamena traje dok se ne isklju¢i na gumbu za paljenje i gasenje.
Efekt plamena mora biti ukljuen da bi se ukljucio grijac.

PLAMEN '+ : pojaCava efekt plamena.
Efekt plamena ostaje dok se ne isklju¢i gumb za paljenje i gasenje.
Efekt plamena mora biti ukljuen da bi se ukljucio grijac.

© EOB®O

GRDAC gumb: ukljucuje i iskljucuje grijal.

NAPOMENA: grijac radi samo ako je efekt plamena ukljucen.

Ako je efekt plamena iskljucen, grijac se nece ukljuciti.

NAPOMENA: da bi se sprijecilo pregrijavanje, iz grijaca puse hladan zrak 10 sekundi prije nego Sto
se grija¢ ukljuci i nakon Sto se iskljuci.

Znaci "NE POKRIVAJTE".

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE
U slucaju pregrijavanja uredaj se automatski iskljucuje. Ukoliko dode do toga elektri¢ni kamin

treba odvojiti od mrezne uticnice. Elektricni kamin mora se ohladiti priblizno 20 minuta prije

ponovne uporabe. Pobrinite se da ulazi i izlazi zraka budu Cisti i bez prasine, paperja itd.

ODRZAVANIE

Prije obavljanja bilo kakvih radova odrzavanja, odvojite uredaj od mreZznog napajanja!
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Zamjena Zarulje

Q) B

e Svi mjedeni dijelovi su lakirani i mogu se Cistiti jednostavno koriste¢i mekanu krpu.
Nemojte koristiti sredstva za ribanje.

e Ocistite ventile za zrak pomocu usisavaca.

e Nemojte prikljuéni kabel ili utika¢ uranjati u vodu ili druge tekucine.

TEHNICKI PODACI
Radni napon: AC 220-240V 50Hz
Potrosnja energije: 1750-1950W

MoZete pomodi u zastiti okolisa!l
Molimo, ne zaboravite postivati lokalne odredbe: pokvarenu elektri¢nu
opremu odlozZite u prikladnom centru za odlaganje otpada.
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POPIS:

C
a. Vystup vzduchu
b. Sklo a d
c. Krbova fimsa z dfevovlaknité desky
d. Ovladaci panel b

INSTALACE A DULEZITA UPOZORNENI:

Odstrarite veskeré obalové materialy. Zkontrolujte, zda byly dodany veskeré soucasti;
v pfipadé, Ze néktera ¢ast chybi nebo je poskozena, kontaktujte vaseho prodejce.

Pfed prvnim pouZitim zkontrolujte, zda jsou pfipojovaci hodnoty sitového napéti shodné
s Udaji na vyrobnim stitku.

Zafizeni se nesmi pouzivat v prostredi, kde se nachazeji nebezpecné a hofrlavé latky, jako
jsou pohonné hmoty, fedidla, barvy a laky.

Neumistujte elektricky krb pfimo pod sitovou zasuvku.

Z dlivodu zamezeni prehfati elektrického krbu nezakryvejte vstup ani vystup vzduchu.
Neumistujte tento elektricky krb pfimo na koberec ¢i jinou podobnou podlahovou
krytinu. Je to z dGvodu, aby nedochazelo ke zménam barvy zplsobené teplem.
Nepouzivejte tento elektricky krb v blizkosti bazént, van, sprch ¢i vjiném vihkém
prostredi.

Sitového konektoru se nedotykejte vihkyma rukama.

Ptred kazdym cisténim a v pfipadé nepouzivani zafizeni vytahnéte sitovou zastrcku.
Nezapojujte zatizeni do poskozenych sitovych zasuvek.

Nikdy nevkladejte do zafizeni Zddné predméty a kontrolujte, zda se sem nedostaly zadné
cizi objekty. Ty mohou zpUsobit zasazeni elektrickym proudem, pozar ¢i poskozeni
topného télesa.

PFi provozu zatizenim nepohybuijte.

Nikdy ohfiva¢ nepouzivejte s programatorem zafizeni, casovacem, specidlnim systémem
dalkového ovladani nebo jakymikoliv jinymi zafizenimi pro automatické spinani
radidtoru. Existuje zde nebezpecdi pozdru, pokud je ohfivac pfikryt nebo nespravné
umistén.

Tento spotiebi¢ neni urcen k uZivani osobami (zahrnuje déti) se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusSenosti a znalosti,
jestlize nejsou pod dohledem nebo jim nebyly poskytnuty pokyny k uzivani spotrebice
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Abyste si byli jisti, Ze si vase déti nehraji se spotfebicem, mély by byt pod dozorem.
Pokud je privodni kabel porusen, musi byt vyrobcem, jeho servisnim pracovnikem, ci
podobnym kvalifikovanym pracovnikem vyménén, abyste se vyhnuly riziku drazu.

Tento pristroj je navrzen pro domaci pouZivani nebo podobna pouziti jako: v obchodech

s kuchyni, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich; v chalupach; klienti v hotelech,
motelech a dalSich typech obytnych prostiedi; prostfedi typu nocleharen.



e Ohfivaci zatizeni neni vhodné pro montaz do vozidla nebo stroje.

e Za Ucelem zabranéni nebezpeci z divodu ndhodného vynulovani tepelné pojistky. Toto

zafizeni se nesmi napajet pres externi spinaci zafizeni, jako napfiklad ¢asovac, nebo se

nesmi pripojovat kokruhu, ktery je pravidelné zapindn a vypinan obsluznym

programem.

OVLADACI PRVKY

2
(2]
=iy
=
o

FUNKCE

ZAPNUTO: Aktivuje funkce na dotykovém panelu a dalkovém ovladani. Zapne efekt plamenu.

VYPNUTO: Deaktivuje funkce na dotykovém panelu a dalkovém ovladani. Vypne efekt plamenu.

PRESYPACI HODINY: Ovlada nastaveni ¢asového spinace pro vypnuti krbu v uréenou dobu.  Cas Ize
nastavit v rozsahu od 1 hodiny do 8 hodin.

PLAMEN "-": Tlumi intenzitu efektu plamenu.
POZNAMKA: Efekt plamenu z8stava aktivni do vypnuti zafizeni hlavnim vypinacem.
Aby bylo mozné zapnout topeni, musi byt aktivovan efekt plamenu.

PLAMEN "+": ZvySuje intenzitu efektu plamenu.
POZNAMKA: Efekt plamenu zfistava aktivni do vypnutf zafizeni hlavnim vypinacem.
Aby bylo mozné zapnout topeni, musi byt aktivovan efekt plamenu.

® EE®E

TOPENI: Zapina a vypina topeni.

POZNAMKA: Topeni funguje pouze v piipadé, e je aktivovan efekt plamenu.

Jestlize efekt plamenu neni aktivni, topeni se nezapne.

POZNAMKA: Aby nedochazelo k prehfivani, fouka topeni po dobu 10 sekund pred jeho zapnutim a po
jeho vypnuti chladny vzduch.

Znamenda ,NEZAKRYVAT“ .

AUTOMATICKE VYPNUTI

V pfipadé prehrati se zafizeni automaticky vypne. podobném pfipadé musi byt elektricky krb

odpojen ze sitové zasuvky. Pfed opétovnym pouzitim musi zafizeni vychladnout na dobu

priblizné 20 minut. Ujistéte se, zZe jsou otvory pro vystup a vstup vzduchu Cisté, bez prachu, i

chomacu prachu apod.

UDRZBA
Pfed provadénim udrzby,

odpojte zafizeni ze sité!
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vyména zarovky

@

CISTENI

e VSechny mosazné casti jsou lakované a Cisti se jemnym hadfikem. NepouZivejte zadné
abrazivni latky.

e Vyvody vzduchu Cistéte vysavacem.

e Nevkladejte sitovy kabel ¢i zastrcku do vody ¢i jiné kapaliny.

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti: AC 220-240V 50Hz
PFikon: 1750-1950W

Pomahejte chranit Zivotni prostredi!
Respektujte vidy mistni platné predpisy: predejte nefunkéni elektricka
zatizeni do prislusného centra likvidace odpadu.
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LEIRAS:

a. Leveg® kivezet6 nyilas

b. Kalyhaellenzé a
c. Kandalléparkany

d. Kapcsoldtabla

OSSZESZERELES ES FONTOS FIGYELMEZTETESEK:

Tisztitsa meg minden csomagoldanyagtdl. Ellendrizze, hogy minden sziikséges elem
megvan-e, ha valamelyik elem sérilt vagy hianyzik, |épjen kapcsolatba a
forgalmazdjaval.

Elsé haszndlat el6tt ellenbrizze, hogy az elektromos haldzat fesziltségének az értéke
megfelel-e a termékcimkén megadott adatoknak.

A késziléket tilos olyan helyen haszndlni ahol olyan veszélyes és konnyen gyulékony
anyagokat tarolnak, mint példaul tizemanyagot, higitdszert, festékeket és lakkokat.

Ne helyezze az elektromos kandallot kdzvetleniil egy rogzitett konnektor ala.

Ne takarja le az elektromos kandalld leveg6 be- és kivezet6 nyildsat, hogy elkerilje a
tulmelegedést.

Ne helyezze az elektromos kandalldt kozvetlenil sz6nyegre vagy mas hasonlé padlé
burkolatra, hogy elkerilje a hé altal okozott esetleges elszinez6dést.

Ne haszndlja ezt az elektromos kandallét uszomedence, furdékad, zuhanyzé vagy mas
nedves terilet kozelében.

Ne fogja meg az elektromos hdldzati csatlakozédugdt nedves vagy nyirkos kézzel.

Mindig hizza ki a csatlakozddugét takaritas elétt és amikor nem hasznalja a késziiléket.
Ne dugja be a késziiléket sériilt konnektorba.

Ne dugjon semmilyen targyat a készilék belsejébe és dvja meg attdl, hogy barmilyen
idegen test bekerlljon a késziilékbe. Ez aramiitést, tlizet vagy a késziilék sériilését
eredményezheti.

Hasznalat kdzben ne mozgassa a késziléket.

Ne haszndlja a melegitét programozéval, id6zitével, kilon taviranyitasu rendszerrel és
barmilyen mds olyan eszkdzzel, amelyek automatikusan bekapcsoljadk a melegit6t.
Tlzveszélyes ha a melegit6t letakarjdk vagy rossz helyre teszik.

Ezt a késziléket nem hasznalhatjdk csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel (beleértve a gyermekeket is), vagy kell6 tapasztalattal és szakértelemmel
nem rendelkez6 személyek, kivéve, ha a készililéket egy a biztonsagukért felelds személy
felligyelete alatt és utasitasai szerint hasznaljk..

Feligyelje a gyermekeket, és biztositsa, hogy a késziléket ne haszndlhassak
jatékszerként.

Ha a tdpkdbel megsériilt, akkor a veszély megel6zése érdekében azt a gyarténak, a
szerviziigynokének vagy mas szakképzett személynek ki kell cserélnie.

A készilék csak haztartdsi, vagy mds hasonld célra hasznalhatd: Személyzeti
konyhakban mi(ihelyekben, iroddkban, boltokban stb., hétvégi hazakban, a vendégek



altal hotelekben, motelekben és mds lakdszobakban, kisebb ”“agy és reggeli” tipusu
szdalldsadé intézményekben.

e A melegité nem alkalmas jarmUvekben és gépekben valo felszerelésre.
e A h@kioldé helytelen visszaallitdsaval kapcsolatos veszélyek elkeriilése érdekében. A

sty s sr

késziléket tilos kiils6é kapcsoldberendezésrél, példaul idézitérél ellatni elektromos
halézati arammal, sem pedig olyan aramkorbe kotni, ami egy készilék rendszeresen

kapcsol ki és be.

SZABALYOZOK

GOMB

FUNKCIO

ON: az érintGpanel funkcioi és a taviranyito elérhetd. A lang-hatas bekapcsolva.
OFF: az érint6panel funkcidi és a taviranyité nem elérhetd. A lang-hatas kikapcsolva.

TIMER (IDOZITO) gomb: iranyitja a tiiztér valasztott idében torténd kikapcsolasanak
bedllitasait. A bedllitds 1 6ratdl 8 6raig terjedhet.

FLAME (LANG) "-": Tompitja a lang-hatast.
MEGJEGYZES: A lang-hatas megmarad a kikapcsolast kévetSen.
A langhatasnak be kell lennie kapcsolva a flités bekapcsolasahoz.

FLAME (LANG) "+": Néveli a lang-hatast.
A lang-hatds megmarad a kikapcsolast kévetéen.
A langhatasnak be kell lennie kapcsolva a f(ités bekapcsolasahoz.

® EE®E

HEATER (Fl'.'lTES) gomb: Be- és kikapcsolja a flitést.

MEGJEGYZES: A f(ités csak akkor m{ikddik, ha a lang-hatas be van kapcsolva.

Ha a lang-hatas ki van kapcsolva, a flités nem kapcsol be.

MEGJEGYZES: A tilmelegedés megel8zéséhez a fiités a bekapcsolasa el6tt és a kikapcsolasat
kovetden 10 masodpercig hideg levegdt fij.

A jelentése: "NE TAKARJA LE".

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

Tdlmelegedés esetén a készilék automatikusan kikapcsol. Ha ez el6fordul, az elektromos
kandallot ki kell htzni a konnektorbdl. Miel6tt Ujra haszndlna az elektromos kandallét, hagyja
hdlni koralbeltl 20 percig. Ellendrizze, hogy a levegd be- és kivezet§ nyildasokban nem
taldlhaté-e por, bolyhos anyagok, stb.

KARBANTARTAS

Karbantartdsi munkdlatok végzése el6tt valassza el a készliléket az dramellatastol!
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lzzHcsere

TISZTITAS

e Az Osszes réz alkatrész lakkozott és egyszer(ien tisztithatd egy puha ruhaval. Ne
hasznaljon surolé terméket.

e Alevegdnyildsokat porszivdval tisztitsa.

e Ne martsa az aramellaté kdbelt vagy a csatlakozddugdt vizbe vagy mas folyadékba.

MUSZAKI ADATOK
Mkodési fesziiltség: AC 220-240V 50Hz
Energiafogyasztas: 1750-1950W

On is segithet a kdrnyezet védelmében!
Kérjlk, ne feledje el betartani a helyi szabdlyozasokat: a hasznalhatatlanna
valt elektromos berendezéseket adja le az erre kijelolt hulladékgydjté

] helyeken.
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OMUCAHMUE:

a. OTBOp 3a OTBEXKAAHE Ha Bb3AyX

b. ®untbpeH ekpaH a
c. O6wuska

d. KoHTponeH naHen

MHCTANAUMA U BAXKHU SABENEXKU:

OTCTpaHETe BCUYKN ONMAKOBBYHU MaTeEpPUaIN. npOBEDETe Aann ca HaMYHU BCUYKU
H806XO,£I,MMM 4acCTu; aKO MMa nosBpeaeHa 4acTt Ui n1nncea TakaBa, Ce CBbPKeETe CbC CBOA
npeacraBuTen.

Mpean pa s uv3Non3BaTe 3a MbPBM NbT, NPOBEpeTe AanuM HanpeKeHWeTo Ha
eNleKTpo3axpaHBaHETO CbOTBETCTBA Ha AaHHUTE Ha eTMKeTa Ha NpoayKTa.

Ypeawt He Tpabsa Aa 6bAe U3MN0ON3BaH B 30HU, B KOUTO CE CbXPaHABAT OMNACHMU U IeCHO
3anasMmu maTtepuasnu, KaTo ropueo, paspeantenu, 6ou 1 naxkose.

He nocrtaBaiTe HarpesBaTens c BEHTUAATOP TOUYHO Nog GUKCUpPaH eNeKTPUYECKM KOHTAKT.

He nokpusaiTe oTBOpPMTE 3a MPUTOK MK 33 OTBEXAAHE Ha Bb3AyX Ha efNeKTpuyecKaTa
KaMWHa, 3a Aa ce u3berHe nperpasaHe.

He nocrtaBaiTe enekTpuyeckata KamuHa Ha MOKeTU WAM ApyrM nogobHu noaosu
HacTMnKK. ToBa ce NpaBu, 3a Aa ce u3berHe eBeHTyasHa NPoOMAHa Ha LBeTa nopaau

ropeuimHara.

He n“3nonssaliTe enekTpmyeckata KamuHa BbB MauM 64130 A0 baceiHK, BaHK, AylIOBe
AW APYTY MOKPU 30HMN.

He gokocBaliTe C Lencena ¢ MOKPU UAN BNAXKHU pbLie.

BceKku NbT NpY NouncTBaHe MKW KOrato ypeabT He ce M3Non3Ba, U3BaxaaiTe Liencena
OT KOHTaKTa.

He BKAtouBaliTe Wencena B NoBpeAeH KOHTAKT.

He cnaraitiTe HMKakBM NpeaMeTV BbB BLTPELIHOCTTa Ha ypeda M ro npeanassante oT
BCAKAKBM 4yXAM Tena. ToBa MOXe Aa AoBede [0 eNeKTPUYECKU yaap, Noskap Uau
nospea B HarpesaTens.

He mecTeTe ypea, f0KaTo ro n3nonssare.

Ypenwt He TpAbBa Aa ce ynpasBasBa yYpes BbHLIEH TallMep-npeBKAoYBaTeN UKW Ypes
oTAeNHA CUCTEMA C AMUCTaHUMOHHO ynpaB/ieHue.

Tosn ypen He e npedHaHayeH 3a M3MNo/3BaHe OT /vua (BKA. Aeua) C HamaneHu
dU3NYECKM, CETUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTU MAW C ANNCA Ha ONUT M 3HAHWUA, OCBEH
aKo He paboTAT c Hero nog HaA3opa WKW cnopes, MHCTPYKUMWUTE Ha Aule, HOocello
OTrOBOPHOCT 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT.

[Oeuata TpAbBa ga 6baaT HabnogaBaHKW, 3a Aa ce rapaHTUPa, Ye He UrpasT c ypeaa.

He paboteTe c ypeaa c nospegeH Kaben uau wencen. MNpu HensnpaBHOCT Ha ypeaa,
M3MNyCcKaHe WAM noBpeda OT BCAKAKbB BUA, BbpPHETe NpoAyKTa B CEPBM3 3a NMPOBEPKa,
eNeKTpuYecKka UM MexaHmyHa HacTPoMKa UAN PEMOHT.

Tosn ypes e npeaHasHayeH 3a ynotpeba B AOMAKMHCTBOTO M MOAOOHU NPUIOXKEHWUSA,
KaTo: KYXHEHCKM MOMeLLEHMA 3a NepcoHana B MarasmHu, opucu u apyrn pabotHu cpeau;
bepmu, OT KANEHTU B XOTENNU, MOTENN U APYT TUM KUAULHU CPpeam, KbliM 3a rocTu oT
TMNa , Iersio U 3aKycka“.



e ToBa HarpsABalLO YCTPOMCTBO HE € MOAXOAAL0 33 MOHTMPaHe B NPEBO3HM CPeacTBa M
MaLUUHW,

e 3a u3barsaHe Ha PUCK NOPAAM HEYMULLIEHO HYAUPAHE Ha TEPMUYHMA NPeKbcBay. To3u
ypes He TpsbBa Aa ce 3axpaHBa Ypes BbHLIHO MPEBK/OYBALLO YCTPOMCTBO, KaTo Talimep,
WA Oa ce CBbP3Ba KbM Bepura, KOATO PEAOBHO Ce BKAOYBA M WM3KAOYBA Crniopes
HaToBapeHOoCTTa.

BYTOHWU 3A YMNPABJIEHUE

OYHKLUA

BKJ1.: AkTBMpa (PYHKLMUTE HA CEH30PHWS NaHeN U ANCTaHLMOHHOTO ynpaBnieHue. Bkousa nnaMbyHus edekT.
MBKJN.: U3kntouBa PyHKLMUTE Ha CEH30PHWS MaHen 1 AMCTaHLUMOHHOTO YNpaBieHue. Nskniousa MiaMbyHus edexT.

ByToH TAWMEP: KOHTpONMpa HacTpolKKTE Ha TaliMepa 3a U3K/IoUYBaHE Ha OFHULLETO B ONpeaeneHo BpeMe.
O6xBaT Ha HacTpolika oT 1 ao 8 yaca.

IUIAMDBK "-'*: HamansBa SipKoOCTTa Ha NnaMbyHus edekT.

BHUMAHME: MnamMbyHMAT edekT ocTaBa BK/IIOYEH, A0KaTO He Bbae M3K/oYeH 6yTOHBT 3a 3aXpaHB aHeTo .
MnambyHKAT edekT TpsibBa Aa e BK/IOYEH, 3a Aa Ce BK/IIOYN HarpeBaTensT.

TUIAMDBK "'+'": YBennuaBa sSipKoOCTTa Ha NiaMbyHus edekT.

MnambUHUAT edekT OCTaBa BKIIIOYEH, 10KATO He ObAe U3K/II0YeH BYTOHBT 3a 3axpaHBaHETO.

MnamMbuHUAT edekT TpsbBa fa e BK/IYEH, 3a Aa Ce BKIOYM HarpeBaTensT.

Byron HAMPEBATEJT: BkntoyuBa 1 U3kIto4uBa HarpeeaTens.

@ BHUMAHME: HarpeBatenst paboTu camMo KOraTo niaMbyHUSAT eeKT e BKIKOYEH. AKO MNIaMbYHUST eeKT e UKo

©O®O

YeH, HarpeBaTensaT HAMa Aa Ce BKIT4N.

BHWUMAHME: 3a fa npefoTBpaTVt €BeHTyanHo nperpsisaHe, HarpeeaTensT obayxBa C XnajeH Bb3ayx 3a okono 10
cekyHaW, npeau Aa 6bae BKAOYEH Wiun cnef KaTo 6bae N3KIoYeH.

ToBa o3HauaBa ,HE MOKPUBAMN“

ABTOMATUYHO U3K/TKOYBAHE

B cnyyain Ha nperpABaHe ypeabT Lie Ce M3K/AOYM aBTOMATUYHO. AKO TOBa Ce CAyuw,
e/leKTpuyecKkata KamuHa TpAbBa fAa ce M3K/AOYM OT KOHTaKTa. EnekTpuueckata KamuHa
TpAbBa Aa ce oxnagm 3a okono 20 MUHYTH, Npean Aa A U3Mo/3BaTe OTHOBO. YBepeTe ce, ye
OTBOPUTE 33 BXOAALL, U U3XOAALL, Bb3AyX Ca YACTU M B TAX HAMA Mpax, NyX 1 T.H.

NOAAPBHKKA
Mpean n3BbpLIBaHE Ha paboTa NO NoAAPbIKKATa U3K/KOYETE ypeaa OT 3axpaHsaHeTo!
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CmsAHa Ha KpyLuKa

MNOYNCTBAHE

e  BCMYKM MECMHIOBM YacTW ca NlaKMpPaHW M MoraT Aa 6baaT MOYMCTBAHM C MOMOLLTA HA
MeKa Kbpna. He n3nonssainte abpasmsHM maTepuanu.

e [loyncTeTe Bb3AYLWHNTE OTBOPYU C MPAXOCMYKaUKa.

e He noTansiiTe 3axpaHBaLuMs Kaben uau Lwencena BbB BOAA UAN APYTY TEYHOCTMU.

TEXHUYECKU OAHHU
PaboTHO HanpekeHue: AC 220-240V 50Hz
KoHcymauma Ha enekTpoeHeprua: 1750-1950W

MoskeTe Aa NOMOrHeTe 3a 0Na3BaHEeTO Ha OKo/IHaTa cpeal

He 3abpaBaiiTe pa cna3eate MeCTHUTe pasnopeabu: npegante
HepaboTewoTo enekTpuyecko obopyaBaHe B MNOAXOAALL LEHTbP 3a
U3XBbPAIAHE Ha OTNaAbLUM.
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OMUCAHMIE:

C
a. BosaywHbIl BbINYCK
b. 2kpaH a d
c. KamuHHana gocka b
d. MaHenb ynpasneHus

YCTAHOBKA U BAXXHbIE SAMEYAHUA:

Ypanute Bce ynakoBOYHble MaTepuabl. Y10CTOBEPLTECH B TOM, YTO B HAa/IMUMU UMELDTCA
BCE HeOHXOAMMbIE 3/1EMEHTbI; €CIN KaKne-1nmbo aeTanun noBpexaeHbl NN OTCYTCTBYHOT,
CBAXMUTECH C Bawnm gunepom.

Mepen Tem, Kak BNepBble MCNO/Ab30BaTb YCTPOMCTBO NpOBepbTe, YTOObl 3HAYeHWA
NOAK/II0OYAaEMOro CETEBOMO HaNpPsKeHUA COOTBETCTBOBAIM AAaHHbIM B 3TUKETKE U3aenus.
YCTPOMCTBO He JOMKHO UCMOAb30BATLCSA B MECTAX, I4e XPAHATCA TaKMe ONacHble U 1erko
BOCM/IAMEHSOLLMECA MaTepmasibl, KaK roptodee, pacTBOPUTENM, KPACKMU U NaKW.

He pasmewarite 3neKTPOKAMWH HENOCPeACTBEHHO No4 (PUKCMPOBAHHOM CeTEBOM
PO3EeTKO.

He 3aKpblBaliTe BMYCK BO34yXa M BbIMYCK BO34yXa Y 31EKTPOKaMMHa, A/1A TOro, YTobbl He
AONyCTUTb Neperpesa.

BHWUMAHVE: He ycTaHaBNMBaiTe AaHHbIA 3M1E€KTPOKAMMUH HENOCPEACTBEHHO Ha KOBPbI
WAN ApYrue cXoAHble Hamno/ibHble MOKPbITUA, BO M3beXKaHne BO3MOXKHOMo

obecuBeunBaHma, BbI3bIBAEMOro BO31eCTBMEM BbICOKOW TemnepaTypbl.
He ncnonb3yiTe AaHHbIN 3N1EKTPOKAMUH B MaaBaTe/bHbIX 6acceiHax BaHHbIX KOMHaTax,

OYLWEBbIX UAN APYTUX CbIpbIX MECTax.

He npuKacalitecb K ceTeBO BUKE MOKPbIMU U BIAXKHBIMU PYKaMM.

BbITArMBaNTE BUIKY M3 PO3ETKM KaxKAblM pa3 nepes OYMCTKOM U KOrga YCTPOWCTBO He
ncnosbsyeTcsa.

He nogkntoyaiiTe yCTPOMCTBO B MOBPEXKAEHHYIO CETEBYIO PO3ETKY.

He BcTasnaiite Kakue-nMbo npegmeTbl BOBHYTPb YCTPOMCTBA W He JOMycKaiTe
nonagaHua WMHOPOAHbIX TeN B YCTPOMCTBO. ITO MOXKET MPUBOAUTb K MOPAXKEHWUIO
3NEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKAPY UM NOBPEKAEHUIO HAarpeBaTens.

He nepeaguraitTe ycTpoicTBO BO BPEMS UCMO/Ib30BAHUSA.

He wucnonb3yiTe AaHHbIM HarpeeaTe/lb C MPOrPaMmMaToOpOM, TaliMEPOM, OTAE/IbHOWM
CUCTEMOWN AMUCTAaHLMOHHOIO YyNpaBiAeHUs WUAWU APYrMM YCTPOMCTBOM aBTOMATUYECKOro
BK/OYEHUA HarpesaTtensa. [lpM 3TOM CylLecTByeT OMaCHOCTb BO3ropaHuA, ecnu
HarpeBaTe/ib MOKPbLIT UKW Pa3MELLEH HeHaaaexawmm obpasom.

[aHHOoe yCTPOMCTBO He NpegHasHaYeHOo A1 UCNO/b30BaHUA AnuaMu (BKIOYasa geTen)
C OrpaHMYEeHHbIMU PUINYECKUMU, TAaKTUABHBIMU UM YMCTBEHHLIMU CMOCOBHOCTAMM
nmbo € HegoOCTaTKOM OMbiTa M 3HAHWI, 33 UCKAOYEHMEM Tex C/lyvyaeB, Korga Auuo,
OTBETCTBEHHOE 3a WX 6E30MacHOCTb, OCYLWEeCTBAAET Hag30p WAM  MPOBOAMUT




WMHCTPYKTUPOBaHME OTHOCUTENIbHO MCMO/Ib30BaHUA npubopa.

e HeobxoanMmo npucmaTpumBaTh 3a 4ETbMMU, YTOObI OHM HE Urpanun ¢ Npudopom.

e  Ecnv anekTpuuecknin WHyp NoBpeXAeH, OH AOKHbIM ObITb 3aMEHEH NPOU3BOAMUTENEM,
CNeumanmcTom no obCayKMBaAHUIO, UAN APYTUM KBAIMOUUMPOBAHHBIM CNEeLMainCcToOmM
BO M3beXKaHWe HeCYaCTHbIX C/TyYaes.

e [laHHOE YCTPOMCTBO NpeAHa3HA4YeHO ANf WMCMONb30BAaHWA B ObITOBbIX M MOAOOHbIX
YCNOBUAX: KYXHAX ANA NepcoHana B marasmHax, oducax M gpyrmx mectax pabotbi;
3aropogHbIX AO0Max; KAMEHTAMMU OTenein, MoTenel U APYrux MUbIX MNOMELLEHUAX;
FOCTUHMULAX MM NMAaHCUMOHAX C AOCTABKOM 3aBTPaKa B HOMep.

e He wucnonb3yinTe AaHHbIM oborpeBaTenb B HENoOCPeAcTBEHHOW OAM30CTU OT BaHHbI,
Aylwa uam nnaBaTesbHOro 6accemHa.

e OToT oborpesaTtenb He NOAXOAMUT ANA MOHTaXKa B TPAHCMOPTHbIX CPeACTBAX M MaLUMHAX.

e Bo mn3bexkaHne onacHOCTM M3-3a C/Ily4ailiHOM NepeycTaHOBKMU TEPMOPEryAATopa, AaHHbIN
npubop He A[O/KEH WCMONb30BATbCA C BHELWHUM MEPEKAOYAOWNM YCTPOUCTBOM,
TaKMM KaK Talmep, WAM NOAKAYATbCA K UENu, PeryasapHo BK/AKOYAEeMOW U
OTK/IIO4AEMOWN SHEPTrOCUCTEMOMN.

OPTAHbI YMPABNEHUA

KHOMNMKA PYHKUNA

ON: BK/HOYEHME CEHCOPHOW NaHenu yrnpasnieHust 1 NynbTa AUCTaHLUMOHHOTO YNpPaB/eHus.
BkntoueHune acdekTa nnamMeHu.

OFF: BbIk/loueHNe CEHCOPHOW NaHenu yrnpaBneHus v nynbTa AUCTaHLUMOHHOMO YNpaBieHus .
BbikntoueHne addekta nnameHn.

TIMER: YnpaBneHve no TaMepy Ans BbIK/IIOUYEHWsI KaMWHA B BbIGpaHHOE BpeMs.
Hactpoiikv B AnanasoHe ot 1 yaca Ao 8 Yacos.

FLAME "-": BkntoyeHune acbcdekTa nnamMeHn (ammmep).
BHUMAHWE: ekt nnameHn BKIOYEH, NOKa KHOMKA NUTaHUs He ByaeT BbIK/IoYeHa.
SbdekT nnameHn fomkeH 6bITb BKIOYEH ANs BbIK/OUEHWst 0borpeBa kamMmuHa.

FLAME "+": PerynupoBka sipkocTv adhekta nnameHu.
S deKkT NnameHn BKIIIOYEH, MOKA KHOMKA NUTaHUS He ByaeT BbIKOYeHa.
SdekT nnameHn fomkeH bbiTb BKIOYEH AN BKIIOYEHUs o6orpeBa KaMuHa.

HEATER: BkntoyeHWe 1 Bblk/to4YeHne 06orpesa KaMmnHa.

BHUMAHME: [1ns ob6orpesa f0/MKeH bbITb BKIOYEH 3P hEKT NaaMeHu.

Mpw BbIKOYEHHOM 3hekTe nnamMmeHn 06orpeB He BKIKOUNTCS.

BHUMAHME: [1na npeaoTBpalleHns neperpesa nepes BKIYEHUEM U BbIKIIIOYEHNEM KaMUHA
B TeueHne 10 cekyHa paboTaeT dhyHKLUMS OXNXKAEHNS.

G OO

OsHayaet "HE HAKPbIBATb".

ABTOMATUYECKOE OTK/THOYMEHUE

B cnyyae neperpeBa YycTpPOMCTBO OyAeT aBTOMATMYECKM OTKAoYaTbes. Ecnm  Takoe
NMPOUCXOANT, 3/MEKTPOKAMWUH O0/KeH ObiTb OTK/AYEH OT ceTeBoM po3eTku. [lepepg
NMOBTOPHbLIM  UCMO/b30BAHUEM 3/IEKTPOKAMMH [O/BKEH OXNafAUTbCA Ha MPOTAMKEHUU
npnéansnTenbHo 20 MUHYT. YaocToBepbTECh B TOM, YTO BO3AYLUHbIE BMYCKU U BO3AYLUHbIE
BbIMYCKM COAEPIKATCA B YMCTOTe 6e3 Nbian, nyxa u T.n.

TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE
Mepen Tem, Kak BbINOJHATb PaboOTbl MO TEXHUYECKOMY OOCNYXKMBAHUIO, OTCOEAUHUTE
YCTPOWCTBO OT CETEBOMN PO3ETKMN.



10470129/01

Parts Details

) ] ) %)
> @] (@] ©] O
= a8 o o o
(04 — — (o] —
)
Y\
II—[/




3ameHa 1aMnoyKu

@

YUCTKA

e Bce naTyHHble 3/1eMeHTbl TMOKPbLITbI NAKOM M MOMYT OuYMWaTbCAa MPOCTO C
MCNOo/Ib30BaHMEM MATKOM TKaHU. He ncnonb3yiTte abpasnBHble maTepuansl.

e [lpoun3BOANTE OYUCTKY BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTUIA C UCNOIb30BaHMEM Mblaecoca.

e  He OKyHaliTe ceTeBOl WHYP UM BUAKY B BOAY UAU APYTMEe KUAKOCTU.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Pabouee HanpsaxeHue: AC 220-240V 50Hz
MoTpebnseman MOWHOCTb:  1750-1950W

Bbl MOXKeTe BHECTM CBOW BKNAJ, B 3aLLUTY OKpyKatoLLei cpeabl!

Moxanyicta, nNOMHUTE O HeobXxogMMOCTM COBNOAEHMA  MECTHbIX

MpaBOBbIX HOPM: CcAaBaiiTe HeucrnpaBHOe 3neKTpoobopynoBaHWe B
[ COOTBETCTBYIOLWMIA LEHTP No nepepaboTke 0TXo40B.



DEU

Achtung! Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu priifen.

Die beigelegten Universaldiibel sind ausschlieBlich nur zur Verwendung fur festes Mauerwerk wie Beton/Ziegel.

Die Mauerdibel durfen nicht bei Mauerwerk wie Leichtbausteinen, Gipskartonplatte oder anderer Rahmenbauweise
verwendet werden.

Bei diesen Mauerwerken sind gegebenenfalls Spezialdibel zu verwenden! Diese sind in einem Fachgeschaft
(Baumarkt) erhaltlich.

Bei Nichteinhaltung wird seitens Produzenten/Héndler und Importeur keine Haftung libernommen

FRA

Attention ! Le mur doit étre examiné avant le montage

Les chevilles universelles incluses conviennent uniguement pour une utilisation sur des murs en

maconnerie (blocs de béton ou briques)

N'utilisez pas les chevilles sur des blocs légers ou sur des surfaces telles que les plaques de platre ou autres systémes
de structure.

Le cas échéant, utilisez des chevilles spéciales ! Elles sont disponibles dans les magasins spécialisés (quincaillerie).
En cas de non respect de ces indications, le fabricant, le revendeur et I'importateur n’assument

aucune responsabilité.

ITA

Attenzione! Prima di procedere con il montaggio & necessario esaminare la parete

| tasselli universali inclusi sono adatti solo per I'uso in strutture murarie resistenti come blocchetti di cemento o mattoni
Non usare i tasselli su blocchetti leggeri, superfici come gesso, cartongesso o altri sistemi di struttura.

In tal caso, & necessario utilizzare tasselli particolari disponibili nei negozi specializzati (negozi di ferramenta).

In caso di mancata conformitd, il produttore/rivenditore non si assume alcuna responsabilitd.

NLD

Waarschuwing! Voorafgaand aan de assemblage moet de muur grondig onderzocht worden.

De meegeleverde universele muurpluggen zijn alleen geschikt voor stevig metselwerk, zoals betonblokken of bakstenen.
Gebruik de muurpluggen niet in materialen zoals cellenbeton of gipsplaten, of in metalstudwanden.

Gebruik zo nodig speciale wandpluggen! Deze zijn verkrijgbaar in gespecialiseerde winkels (bouwmarkten).

Bij het niet naleven van deze voorschriften neemt de fabrikant/verkoper geen aansprakelijkheid

voor eventuele schade.

SRB

Paznja! Pre sastavljanja zid se mora pregledati.

Ukljuceni univerzalni tiplovi odgovaraju samo za ¢vrsto zidanje, poput betonskih blokova ili cigli.

Ne koristiti tiplove za lagane blokove, povrsine kao $to su gips ploce ili druge sisteme okvira

Ukoliko je potrebno, koristiti posebne tiplove! Takvi su dostupni u specijalizovanim prodavnicama (gvozdarama).
U slucaju nepodudaranja, proizvodaé/prodavac ili uvoznik ne snose odgovornost

Maxwa! MNMpe cacraB/barba 3up ce mopa npernegaTn.
YK/byUYeHU YHUBEP3aHy TUMI0BU OAroBapajy Camo 3a UBPCTO 3uAarbe, NonyT 6eTOHCKMX 6/I0KOBa UKW LTI,

He KopucTnTn TUNOBe 3a NaraHe 6J10KOBE, MOBPLUMHE KAo LUTO Cy MMMC NJioYe Uiv Apyre CUcTeMe OKBrpa
YKONUKO je noTpebHOo, KopucTuti nocebHe Tunnose! Takeu Cy AOCTYNHY Y Crelujan3oBaHMm npoaasHuama (reoxbapama).
Y cnyuajy Henoayaapatba, nponssohau/npoaasal, M yBO3HUK He CHOCE OfrOBOPHOCT

CZE

Upozornéni! Pfed montazi je nutné zkontrolovat stav stény.

PfiloZzené univerzalni hmozdinky jsou uréeny pouze k pouziti pro pevné zdivo jako beton/cihly.

Hmozdinky do zdi se nesmi pouzivat u zdiva jako pdrovity stavebni kdmen, sadrokartonova deska nebo jiny mékky
material.

U téchto zdiv jsou nutné pouzit specialni hmozdinky! Jsou k dostani v speciélnich prodejnach se stavebnim materidlem.
PFi nedodrzeni téchto pokynti vyrobce/prodejce a dovozce neruéi za zplisobené skody



SVK

Upozornenie! Pevnost steny sa musi pred montazou bezpodmienecéne skontrolovat

Univerzalne hmozdenky, ktoré su obsiahnuté v baleni, pouzivajte jedine pre pevné murivo ako je betén/tehla.
Hmozdenky sa nesmu pouzivat v pripade lahkého staveného muriva, u sadrokartdonovych dosiek alebo inych
konstrukcii ramu.

U tychto muriv je nutné pouzit Specialne hmozdenky! Tieto je mozné dostat v Specidlnych predajniach so stavebnym
materialom (stavebniny).

Pri nedodrzani pokynov nepreberaju vyrobcovia/predajci a dodavatelia zodpovednost za vzniknuté Skody

SVN

Pozor! Pred montazo preverite stanje stene.

Prilozeni univerzalni mozniki so izkljuéno samo za uporabo na ¢vrstem zidovju, kot sta beton in opeka.

Stenski mozniki se ne smejo uporabljati pri zidovju kot so zidaki za lahko gradnjo, mavéne ploSce ali druge okvirne
gradnje.

Pri teh zidovjih morate v danih primerih uporabljati posebne moznike. Ti so na voljo v specializiranih trgovinah
(trgovinah z gradbenim materialom)

Pri upostevanju se s strani proizvajalca/trgovca in uvoznika ne prevzame jamstvo

GBR

Caution! The wall must be examined before assembly

The included universal wall plugs are only suitable for using in firm masonry such as concrete block or brick.

Do not using the wall plugs masonry such as lightweight block, surfaces such as gypsum plasterboard or other framing
systems.

If applicable, particular wall plugs must be used! These are available at a specialised store (hardware store).

In case of non-compliance, the manufacturer/retailer or importer do not assume liability.

PL

Uwaga! Przed dokonaniem montazu nalezy sprawdzi¢ stan sciany.

Dotfaczone uniwersalne korki rozporowe nadaja sie wytacznie do uzywania w mocnych murach, np. wykonanych z
betonowego bloku lub cegty.

Korkdw rozporowych nie nalezy uzywac z materiatami lekkimi, takimi jak ptyty gipsowo-kartonowe, ani innymi
systemami ramowymi.

W niektorych przypadkach konieczne jest uzycie kotkdw specjalnych! Sa one dostepne w specjalistycznym
sklepie (sklepie z narzedziami).

W przypadku niespetnienia powyzszych warunkow producent/sprzedawca lub importer nie

ponosza odpowiedzialnosci.

TUR

Dikkat! Montaj yapmadan énce duvar incelenmelidir

Dahil olan duvar prizleri sadece beton blokta ya da tuglada kullaniimaya uygundur

Hafif beton blok, al¢i levha ya da benzer sistemlerin oldugu yerlerde bu duvar prizlerini kullanmayin.

Uygunsa, 6zel duvar prizleri kullaniimalidir! Bunlar elektrikgilerde bulunabilir(hirdavatgi-elektrik sarf malzemeleri magazasi).

Uymama durumunda, imalat¢i / satici ya da ithalat¢i sorumluluk kabul etmez.

EST

Ettevaatust! Seina tuleb enne paigaldamist kontrollida.

Komplekti kuuluvaid universaalseid tliUbleid vdib kasutada vaid vastupidava seinamaterjali

(nt betoonblokkide vai telliste) korral.

Arge kasutage tiilibleid, kui seinamaterjaliks on kergplokid, kipsplaadid véi muud

raamsusteemid.

Vajaduse korral kasutage spetsiaalseid tiiUbleid! Need leiate spetsiaalsetest kauplustest (nt ehituspoest).

Eespool nimetatud ndéuete eiramise korral ei vastuta tootja/edasimiiiija ega importija voimalike kahjude eest.




RO

Atentie! Peretele se va examina inainte de inceperea asamblarii.

Diblurile universale incluse se vor utiliza numai pe lucrari de zidarie din beton sau caramida.

Diblurile universale nu se vor utiliza pe lucrari de zidarie din BCA, pe suprafete din gipscarton sau alte
structuri usoare de sustinere.

Acolo unde este cazul se vor utiliza dibluri speciale! Aceste se pot achizitiona din magazinele de
specialitate (magazine de bricolaj).

in cazul nerespectirii instructiunilor, producétorul/distribuitorul sau importatorul nu isi asuma
nicio raspundere.

HUN

Vigyazat! Szerelés el6tt a falfeliiletet feltétleniil vizsgalja meg.

A mellékelt univerzalis tipli kizarolag stabil falazathoz hasznalhaté mint példaul beton/tégla.

A fali tipli nem hasznalhaté kénny(i épitékdévekhez, gipszkartonlapokhoz vagy mas favazas épitményekhez.
Ezekhez a falfellletekhez csak specialis tiplik hasznalhatéak, melyek szakizletekben (barkacsaruhazakban)
beszerezhetbek.

Fentiek figyelmen kiviil hagyasa esetén a gyarté/kereskedd vagy forgalmazé nem vallal felelGsséget






